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Edellisissä luvuissa on käsitelty kaunokirjallista teoksia välittäneitä todel-
lisia henkilöitä, mutta tässä luvussa käännämme asetelman toisin päin 
ja tarkastelemme todellisia ideoita välittäneitä kaunokirjallisia henkilöi-
tä. Kohteenamme ovat fiktiiviset naisvälittäjät: 2000-luvulla suomen-
nettujen venäläisten dekkareiden naisetsivät. Venäläisen kirjallisuuden 
lukeminen ja tutkimus on Suomessa keskittynyt voimakkaasti korkea-
kirjallisuudeksi miellettyyn valtavirtakirjallisuuteen. Sen rinnalla Venä-
jällä on kuitenkin erityisesti Neuvostoliiton hajoamisen jälkeen noussut 
voimakkaasti esille myös populaarikirjallisuus, kun yleisö tarvitsi uusia 
näkökulmia muuttuvaan maailmaan. Yksi uusien kirjamarkkinoiden 
keskeisimmistä tuotteista, sarjallisesti ilmestyvä dekkari, avasi uudenlai-
sia ammatillisia ja taloudellisia mahdollisuuksia etenkin Neuvostoliiton 
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kirjallisuusinstituutiossa marginalisoiduille naiskirjailijoille. Sarjallinen 
dekkari tarjosi myös mahdollisuuden esitellä lukijoille teoksesta toiseen 
rikoksia ratkaisevia kekseliäitä naisetsiviä, joiden kautta voi keskustella 
naisten mahdollisuuksista uudenlaisessa yhteiskunnassa.

Kartoitamme venäläisen dekkarikirjallisuuden käännösten vastaanot-
toa Suomessa keskittyen 2000-luvun taitteessa kotimaassaan Venäjäl-
lä ennätyksellisiä myyntilukuja keränneiden kirjailijoiden Aleksandra 
Marininan (myös Alexandra, s. 1957), Darja Dontsovan (s. 1952) ja Po-
lina Daškovan (myös Dashkova, s. 1960) teosten käännöksiin. Heidän 
kirjoittamiaan ovatkin kaikki naisten kirjoittamat venäjästä suomeksi 
2000-luvulla käännetyt dekkarit. Kuvaa venäläisistä naisdekkaristeista 
täydentää jo aiemmin 1990-luvulla suomennettu Inna Bulgakova (1947–
2014). Suomeksi käännettyjä venäläisdekkareita – Bulgakovan teoksia 
lukuun ottamatta – yhdistää ennen kaikkea päähenkilö: naisetsivä, joka 
tietoisesti kommentoi, kyseenalaistaa ja purkaa sukupuolirooleja ja ot-
taa itselleen paikan perinteisesti miehisessä rikollisuuden maailmassa 
toimien peilinä ”uuden Venäjän” sukupuoliroolien murrokselle. Län-
simaisessa dekkarissa tiedostavaa naisetsivää voi jo 1990-luvulla pitää 
lajille tyypillisenä konventiona,1 mutta Venäjällä naispuolinen etsivä oli 
Marininan varhaisten teosten ilmestymisaikana jotain uutta, poikkeus 
neuvostodekkarin miehisestä maailmasta, jossa niin kirjailijat kuin et-
sivätkin olivat miehiä.2

Tuomme uuden näkökulman venäläisen populaarikirjallisuuden tut-
kimuskentälle käsittelemällä sen ylirajaista liikkuvuutta ja vastaanottoa 
yli kieli- ja osin myös kulttuurierojen. Samalla saatamme naisten kirjoit-
taman dekkarin venäläisestä kirjallisuudesta tehtävän kirjallisuushisto-
riallisen vastaanottotutkimuksen piiriin, ja näin päivitämme ja korjaam-
me useita jo vanhentuneita näkemyksiä populaarikirjallisuuden roolista 
aikansa kuvastimena

1	 Klein 1995, 202, 230–231.
2	 Goscilo 2004, 306–307.
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Venäläiset naiset suomalaisessa dekkariympäristössä

Suomessa venäläinen viihdekirjallisuus ei ole ollut erityisen suuri ilmiö. 
Käännetyn viihdekirjallisuuden suuri massa ja suosituimmat bestsellerit 
ovat jo pitkään tulleet englanninkielisestä maailmasta, mutta erityisesti 
2000-luvulla on näkynyt pohjoismaisen dekkarikirjallisuuden buumi. 
Myös suomalaisen dekkarin suosio kasvoi vuosituhannen vaihteessa: 
Liisi Huhtala puhuu ilmiöstä kotimaisen kirjallisuuden dekkaristumise-
na.3 Käännetyin venäläisenkin populaarikirjallisuuden laji on joka tapa-
uksessa viime aikoina ollut dekkari: Kansallisbibliografian mukaan noin 
20 % kaikesta 2000-luvulla ilmestyneestä venäjästä suomennetusta 
kaunokirjallisuudesta on populaarikirjallisuutta ja populaarikirjallisuu-
desta noin puolet on dekkareita.4 Käännetyin yksittäinen dekkarikirjailija 
on Alexandra Marinina, jota on suomalaisessa lehdistössä kutsuttu niin 
painosten kuningattareksi kuin venäläiseksi dekkarikuningattareksikin5 
viitaten hänen suureen suosioonsa Venäjällä. Nimitystä voinee soveltaa 
häneen Suomessakin, sillä hän on täälläkin selvästi tunnetuin venäläi-
nen naisdekkaristi. Alexandra Marinina – oikealta nimeltään Marina 
Anatoljevna Aleksejeva – on taustaltaan oikeustieteilijä ja miliisin evers-
tiluutnantti. Varsinaisen miliisintyön sijaan hänellä on takanaan lähes 
kahdenkymmenen vuoden ura alan tutkijana.

Alexandra Marininalta on ilmestynyt suomeksi kahdeksan dekkaria 
vuosina 2002–2010 Olli Kuukasjärven ja Liisa Viitasen kääntäminä. 
Kaikki kuuluvat Marininan suosittuun Anastasia Kamenskaja -sarjaan, 
josta on toistaiseksi ilmestynyt venäjäksi 37 osaa vuosina 1992–2023. 
Seitsemän ensimmäistä käännöstä ilmestyivät Otavan Crime Club -sar-
jassa, jossa on julkaistu dekkareita useilta kansainvälisesti arvostetuilta 
tekijöiltä kuten Colin Dexteriltä, P. D. Jamesiltä, Donna Leonilta, Hen-
ning Mankellilta ja Ellis Petersiltä. Sarjan julkaiseminen päättyi vuonna 
2008, joten viimeisin Marinina-suomennos Varastettu uni (Ukraden-
nyi son, 1995) ilmestyi sarjan ulkopuolella. Marininan dekkareista on 

3	 Huhtala 2013, 290.
4	 Kansalliskirjaston hakupalvelu 24.3.2022. Kansalliskirjaston haku ei salli hakea teosten tarkoilla 

genreillä vaan populaarikirjallisuuden ja dekkareiden osuudet on laskettu käsin kaikesta haun 
tuottamasta kaunokirjallisuudesta.

5	 Ks. esim. Arvas 2002, 8; Luukkanen 2002, 57.
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otettu noin vuosi ilmestymisen jälkeen pokkaripainokset, mikä kielii 
niiden jonkinasteisesta myyntimenestyksestä. Tunnetun kustantamon 
arvostetussa dekkarisarjassa ilmestyneiden teosten huomio lukijoiden 
keskuudessa onkin ollut taattu. Toisaalta niiden ilmestyminen ajoittui 
aikaan ennen kaupallisten sähkö- ja äänikirjojen nousukautta eikä niitä 
edelleenkään ole saatavissa sähköisinä versioina lukuaikapalveluissa toi-
sin kuin esimerkiksi Boris Akuninin samoihin aikoihin suomennettuja 
Erast Fandorin -dekkareita, mikä rajoittanee Marininan suomalaista lu-
kijakuntaa tällä hetkellä.

Darja Dontsovan kolme dekkaria ovat ilmestyneet vuonna 2005 pie-
nen Hipputeoksen kustantamina ja Kari Uotisen kääntäminä. Mieheni 
seitsemännen vaimon (Žena mojego muža, 2000) takakansitekstin mu-
kaan kyseessä on uusi Lappi-aiheiseen kirjallisuuteen ja venäläiseen 
käännöskirjallisuuteen erikoistunut kustantaja. Darja Dontsova on 
Hipputeoksen ainoa venäläinen käännöskirjailija; muuten kustantamo 
on julkaissut Lappi-aiheista kirjallisuutta ja lähinnä kullankaivamiseen 
liittyvää tietokirjallisuutta. Dontsovan kustantaja on siis lähes päinvas-
tainen tapaus kuin Marininan: pienen ja dekkarinlukijoiden keskuudes-
sa suhteellisen tuntemattoman kustantamon julkaisut jäävät helposti 
huomaamatta niin lukijoilta kuin kirjallisuusarvostelijoiltakin. Venäjällä 
Dontsovan suositussa Daša Vasiljeva -sarjassa, johon suomennoksetkin 
kuuluvat, on ilmestynyt huikeat 70 osaa vuosina 1999–2024. Kirjailija 
ja hänen päähenkilönsä ovat osaksi kaimoja: Darja Dontsova on pseu-
donyymi, jota käyttää Agrippina Arkadjevna Dontsova, tyttönimeltään 
Vasiljeva. Yhteys etsivän nimeen Darja (Daša) Vasiljeva on ilmeinen.6 
Suomennokset ovat sarjan alkupäästä.

Polina Daškovan parinkymmenen teoksen laajuisesta tuotannosta on 
suomennettu ainoastaan Kuole, rakkaani! (Ljogkie šagi bezumija, 2000). 
Se ilmestyi vuonna 2020 kemiläisen Atrain & Nordin kustantamana 
suomentajanaan kustantaja Matti Ylipiessa. Kohtalaisen pienen kus-
tantamon kirjailijana myös Daškovan medianäkyvyys on jäänyt kauas 
Marininan taakse. Polina Daškovan nimimerkkiä käyttävä Tatjana Vik-
torovna Polatšenko kuuluu kuitenkin Venäjän suosituimpiin dekkari-

6	 Venäjäksi etsivä tunnetaan nimellä Daša, suomennoksissa häntä nimitetään lähinnä Darjaksi tai 
Dashaksi.
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kirjailijoihin ja häntä on myös käännetty useille eurooppalaisille kielille: 
esimerkiksi saksaksi hänen kirjoittamistaan parista kymmenestä dek-
karista on käännetty noin puolet. Sarjallisuuden puuttumisesta huoli-
matta halusimme kuitenkin ottaa Daškovan etsivän Lena Poljanskajan 
mukaan tarkasteluun täydentämään venäläisen fiktiivisen naisetsivän 
kuvaa Suomessa.

Marinina, Dontsova ja Daškova eivät suinkaan ole ensimmäisiä suo-
malaisille tutuiksi tulleita venäläisiä naisdekkaristeja, vaan tämä kunnia 
kuuluu Inna Bulgakovalle, jonka dekkarit Moskovan kirvesmurhat (Sonja, 
bessonitsa, son, 1991) ja Kuolema huvilalla (Gosti sjezžalis na datšu, 1989) 
ilmestyivät itäisen Euroopan kirjallisuuteen erikoistuneen Taifuuni-kus-
tantamon Myrskyn merkki -sarjassa Heli Niemen suomennoksina 1994 

Kuva 16. Darja Dontsovan Žena mojego muža ja sen suomennos Mieheni seitse-
mäs vaimo.
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ja 1995. Moskovan kirvesmurhat ilmestyi uutena painoksena vuonna 
2004 Like-pokkarina. Bulgakova on kirjoittanut venäjäksi parisenkym-
mentä dekkaria ja on kotimaassaan saanut huomattavasti vähemmän 
huomiota kuin Marinina, Dontsova ja Daškova.

Käännösten ilmestyessä 2000-luvulla suomalainen vastaanottoym-
päristö oli suopea toisaalta naisdekkareille, toisaalta uusista maista tu-
leville ja muualle kuin totuttuihin dekkarimaihin sijoittuville teoksil-
le. Käännösdekkareissa näkyi 2000-luvun alussa pyrkimystä laajentaa 
maantieteellistä horisonttia. Samoihin aikoihin Marininan kanssa suo-
meksi käännettiin esimerkiksi Sujata Masseyn Japaniin sijoittuvia Rei 
Shimura -dekkareita (suom. 2000–2016) ja Alexander McCall Smithin 
Botswanaan sijoittuvia Mma Ramotswe -dekkareita (suom. 2003–2023). 
Molemmissa on suomalaisten silmissä eksoottisen miljöön lisäksi nais-
etsivä, jonka elämää seurataan teoksesta toiseen. Donna Leonin Guido 
Brunetti -dekkarit (suom. 1997–2019) sijoittuvat Venetsiaan ja Doris 
Gercken Bella Block -dekkarit (suom. 1995–2003) Hampuriin. Näiden 
rinnalla Moskovaan sijoittuvat venäläisdekkarit tarjoavat lukijoille yhtä 
aikaa hieman kotoisampia, mutta välillä eksoottisiakin elämyksiä.

Suomessa elettiin myös 1990-luvulla jonkinasteista naisdekkaribuu-
mia, kun käännösdekkareissa esiintyi entistä enemmän itsenäisiä, toi-
minnallisia ja miesten maailmassa puolensa pitäviä naisetsiviä. Silloin 
suomennettiin esimerkiksi yhdysvaltalaisia Sara Paretskyn V. I. War-
shawski -dekkareita (1990–2004) ja Sue Graftonin Kinsey Millhone 
-dekkareita (1988–2003). Kotimaisia Leena Lehtolaisen Maria Kallio 
-dekkareita on ilmestynyt 1993–2023 ja samoihin aikoihin suomalaisiin 
dekkareihin alkoi muutenkin ilmaantua entistä enemmän naisetsiviä.7 
Marininan Anastasia Kamenskaja muistuttaakin 2000-luvun alun suo-
malaisille lukijoille jo tutuksi tullutta Maria Kalliota erityisesti sikäli, 
että toisin kuin yksityisetsivinä työskentelevät amerikkalaiskollegansa 
sekä Kallio että Kamenskaja toimivat viran puolesta, Suomen poliisissa 
tai Venäjällä miliisilaitoksessa. Irina Savkina kiinnittää huomiota myös 
Kallion ja Kamenskajan lähes samaa tarkoittaviin nimiin. Etsivien yhtei-
sissä piirteissä lienee kyseessä konfluenssi eli rinnakkaisuus, samankal-

7	 Ks. esim. Huhtala 2013, 298.
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taisten teemojen nousu eri kirjailijoiden teoksiin suurin piirtein samoi-
hin aikoihin ilman suoraa vaikutussuhdetta.8 Dontsovan Darja Vasiljeva 
ja Daškovan Lena Poljanskaja taas ovat harrastelijaetsivinä lähempänä 
toisaalta amerikkalaisia yksityisetsivähahmoja, toisaalta suomalaisenkin 
naisdekkarin perinteessä eläviä amatöörietsiviä kuten Eeva Tenhusen 
dekkarien poliisin vaimoa Liisa Hallaa.

Venäläisiä naisdekkaristeja onkin rinnastettu arvosteluissa suo-
malaisiin: kirjallisuuslehti Parnassossa Marininan Kuolema ja vähän 
rakkautta -teoksen (Smert i nemnogo ljubvi, 1995) arvio on otsikoitu 
”Kuolema venäläiseen tapaan”9 ja vastaavasti Suomen dekkariseuran 
Ruumiin kulttuuri -lehdessä ilmestyneen Inna Bulgakovan Kuolema 
huvilalla -dekkarin arvostelun otsikkona on ”Kuolema slaavilaiseen 
tapaan”10. Kumpikin viittaa tahollaan Tenhusen dekkariin Kuolema sa-
volaiseen tapaan (1976). Bulgakovan Moskovan kirvesmurhien arvostelu 
on puolestaan nimetty ”Oliko murhaaja naurava enkeli”, jolla viitataan 
Eeva-Liisa Mannerin salanimellä Anna September kirjoittamaan dek-
kariin Oliko murhaaja enkeli (1963).11 Suomessa myös naisdekkarien 
tutkimus lähti nousuun 1990-luvulla, ja aihetta monipuolisesti käsit-
televä artikkelikokoelma Murha pukee naista ilmestyi 1997. Voikin sa-
noa, että venäläisten naisten kirjoittamat dekkarit olivat suomalaisille 
helposti lähestyttäviä naisdekkarin ollessa jo tuttu laji. Uutta lukijoille 
oli kuitenkin dekkareiden venäläisyys ja sen tuomat erot tutumpiin 
dekkarimaihin verrattuna. 

Naisetsiviä ja feministisiä dekkareita

Käytämme tässä luvussa vuosituhannen vaihteen Venäjällä suosittujen 
naiskirjailijoiden kirjoittamista teoksista yleisnimitystä naisdekkari sillä 
perusteella, että sekä kirjailijat että teosten päähenkilöinä olevat etsivät 

8	 Savkina 2005, 147.
9	 Kesävuori 2004.
10	 Karemaa 1996.
11	 Raitio 1994.
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ovat naisia,12 joskin uraansa aloittelevaa Alexandra Marininaa kustantaja 
kehotti kirjoittamaan miehen nimimerkillä ja valitsemaan miespuolisen 
päähenkilön.13 Naisdekkareista tuli näkyvä dekkarikirjallisuuden alalaji 
myös markkinoinnin kannalta Venäjän kirjallisuuskentän 1990-luvun 
murroksessa. Kirjojen visuaalinen ilme ja formaatti sisälsivät oletuksen 
naislukijasta ensisijaisena markkinoinnin kohteena. Esimerkiksi Dont-
sovan tuotannon venäläisten painosten ulkoasu noudattelee naisten-
lehtien ja 2000-luvun alussa voimakkaassa kansainvälisessä nousussa 
olevan chick lit -kirjallisuuden estetiikkaa, joihin ne toki myös sisältönsä 
puolesta liittyvät.14

Useat tutkijat ovat käyttäneet termiä feministinen dekkari, jonka näh-
dään pitävän sisällään useita erilaisia alalajeja. Yleisesti ottaen feminis-
tisen dekkarin genren voi määritellä sen feministisen, sukupuolistereo-
typioita rikkovan ja patriarkaalista ideologiaa kritisoivan näkökulman 
kautta, joka toteutuu useimmiten juuri päähenkilön, naisetsivän kautta. 
Naisdekkari luo uudenlaisen naisetsivän tyypin, jonka avulla puretaan 
myös dekkarikirjallisuuden maskuliinista normia.15

Marininan, Dontsovan ja Daškovan teokset ovat kiistatta naisdekka-
reita, mutta voiko niitä nimittää feministisiksi dekkareiksi? Kirsti Eko-
nen on yhdistänyt Anastasia Kamenskajaan tässäkin teoksessa monen 
naiskirjailijan yhteydessä käytetyn ”uusi nainen” -käsitteen, jolla viita-
taan murrosaikoina kirjallisuudessa ja kulttuurissa esiintyviin perin-
teisiä käsityksiä murtaviin naishahmoihin.16 Ekosen sanoin Kamens-
kajakin ”liittyy tähän jatkumoon sekä muutosta symboloivana henki-

12	 Esimerkiksi Arvas ja Ruohonen (2016, 256) määrittelevät naisdekkarin romaaniksi, ”joka on naisen 
kirjoittama tai jossa naiset ovat kerronnan keskipisteessä. Naisdekkari voi olla myös kirja, jossa nainen 
avustaa miestä tämän tutkimuksissa”. Naiset ovat olleet dekkarigenressä mukana jokseenkin alusta 
asti sekä kirjailijoina että etsivinä. Esimerkiksi Agatha Christien ja hänen Neiti Marplensa vaikutusta 
lajin kehitykseen ei voi yliarvioida. Ensimmäiset naisetsivät ilmaantuivat dekkareihin jo 1860-luvulla 
eli ennen Sherlock Holmesia (Bergman & Kärrholm 2011, 17–18.) Lucy Sussex (2010, 29–31) jäljittää 
rikoksia ratkovan naisen hahmon aina goottilaisen romaanin alalajiin naisgotiikkaan (female gothic). 
1960–1980-lukujen feministisissä dekkareissa Amanda Crossin Kate Fansler ja P. D. Jamesin Cordelia 
Gray raivasivat tietä 1980- ja 1990-lukujen naisdekkaribuumin etsiville.

13	 Goscilo 2004, 307.
14	 Venäläisestä chick lit -kirjallisuudesta ks. Ratilainen 2012, naistenlehtien merkityksestä 2000-luvun 

taitteen venäläiselle kulttuurille, Ratilainen 2014.
15	 Matero ja Hapuli 1997, 8.
16	 Sally R. Munt (1994, 30–59) pohtii brittiläistä ja yhdysvaltalaista liberaalifeminististä rikoskirjallisuutta 

samaisen ”The New Woman” -otsikon alla. Ekonen 2012, 269.
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löhahmona että tyyppihahmona, johon itsenäisyyttä tavoittelevat naiset 
voivat samaistua”.17 Useat Marininan teoksia käsitelleet tutkijat ovat 
käyttäneet hänen Anastasia Kamenskaja -hahmonsa analyysissa San-
dra Tomcin ajatusta postfeministisestä mysteerikirjallisuudesta, jonka 
keskeinen paradoksi on, että näennäisen emansipoitunut naisetsivä voi 
aina vähintään symbolisesti tulla rinnastetuksi lajin konventioita mää-
rittävään naisuhriin.18 Tämä rinnastus asettaa naisetsivän miehiseen 
poliisiyhteisöön nähden haavoittuvaan rooliin, koska hän joutuu tästä 
roolista käsin mukautumaan sen seksistisiin normeihin.19 Irina Savki-
na toteaa, että tämä paradigma vahvistuu Kamenskaja-sarjan lähestyessä 
vuosituhannen vaihdetta ja tulee vallitsevaksi etenkin viimeisissä osissa, 
joissa käsitellään naismestarietsivän ikääntymisen merkitystä.20 Sarjan 
viimeisiä osia ei ole suomennettu, joten suomalaislukijat eivät ole tähän 
paradigmaan päässeet tutustumaan.

Irina Savkina käsittelee Marininan teoksissa olevaa feminististä po-
tentiaalia vertaamalla Anastasia Kamenskajaa ja suomalaisille tuttua 
Leena Lehtolaisen Maria Kalliota. Hän toteaa, että hahmoja yhdistää 
kiinnittyminen aikansa sosiaaliseen todellisuuteen ja realistisesti ku-
vattuun poliisi- tai miliisilaitokseen, josta käsin myös fiktion tapahtu-
mat motivoidaan. Hän painottaa kuitenkin, että feminismissään nämä 
kaksi dekkaria eroavat toisistaan merkittävästi. Kun Lehtolaisen Maria 
Kallio edustaa skandinaavista tasa-arvofeminismiä, jossa esimerkiksi 
puolisojen yhdenvertaista osallistumista työelämään ja kodinhoitoon 
ei esitetä ongelmana, Kamenskajan feminismi taas on ambivalenttia, 
kompleksista ja horjuvaa. Kamenskaja esimerkiksi rikkoo feminiini-
sen pukeutumisen ja käyttäytymisen normia, mutta hänen ammatti-
identiteettinsä suhde feminismiin on ambivalentti. Romaaneissa ko-
rostetaan toistuvasti, kuinka Kamenskajan työskentelyn etsivänä lopulta 
mahdollistaa joukko myötämielisiä miehiä (isäpuoli, esimies ja puoliso) 
luoden näin ”suojellun tilan”, jonka rajojen sisällä Kamenskaja toimii 
sukupuolinormista poikkeavasti. Patriarkaattia ei kyseenalaisteta, vaan 

17	 Ekonen 2012, 269.
18	 Tomic 1995.
19	 Nepomnyashchy 1999, Savkina 2023.
20	 Savkina 2005, 147–148; 2023.
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Kamenskaja on olosuhteiden sattumasta syntynyt poikkeustapaus, jonka 
olemassaolo itse asiassa vahvistaa ja alleviivaa patriarkaalista normia. 
Kirjasarjan edetessä Kamenskaja taipuu perinteisen naisen malliin ja 
hahmon feministinen potentiaali vesittyy. Savkina yhdistää tämän kehi-
tyskulun Marininan omaan ammatti-identiteettiin lukijakuntaa palvele-
vana kirjailijana: ”Rehellisesti markkinoille suuntautuneena kirjailijana 
hän heijastaa teksteissään yhteiskuntaa sellaisena kuin se on – mukaan 
lukien yleisönsä patriarkaalisen mielenmaiseman ja fantasiat.”21

Samanlaisia tendenssejä voi nähdä Dontsovan ja Daškovan nais-
etsivissä. Vaikka he ovat ulkoisesti varsin erilaisia kuin Kamenskaja, 
heidänkin taustallaan vaikuttaa miehisten suojelijoiden joukko, johon 
naiset voivat tiukan paikan tullen turvautua. Dontsovan Darja Vasilje-
valla on luotettu miliisieversti Degtjarev, joka auttaa häntä tarvittaessa. 
Daškovan Lena Poljanskaja taas toteuttaa itse asiassa varsin perinteistä 
naisen roolia miliisieverstin vaimona ja kaksivuotiaan tyttären äitinä, 
joka päätyy selvittelemään hämärää kuolemaa ystäväpiirissään ja pääsee 
tätä kautta sarjamurhaajan jäljille. Turvaverkon amatöörisalapoliisille 
tarjoaa toisaalta aviomiehen edustama miliisiorganisaatio, toisaalta naa-
purin leskirouva, jonka hoiviin lapsen voi jättää tilanteen käydessä liian 
vaaralliseksi.

Aiempi venäläisiä naisdekkareita käsittelevä tutkimus on keskittynyt 
ennen kaikkea Alexandra Marininan tuotantoon ja tarkastellut erityises-
ti, miten feministisen emansipaation ja neuvostovenäläisen patriarkaa-
lisen yhteiskunnan välinen jännite ilmenee romaanien juonikuluissa ja 
sosiaalisten suhteiden kuvauksessa.22 Nainen etsivänä avaa kysymyksen 
siitä, voiko populaarikirjallisuus osallistua neuvostovenäläisten patriar-
kaalisten sukupuoliroolien purkamiseen.  Tämä on implikoinut yleisön 
tärkeää roolia juuri tämän lajityypin kirjallisuudessa, mutta vastaanoton 
tutkimus on tähän asti jäänyt kuitenkin tarkastelun ja etenkin nais-
dekkareista käydyn teoreettisen keskustelun ulkopuolelle. Samoin on 
kiinnostavaa nähdä, millaisen vastaanoton venäläiset naisetsivät saavat 
oman kulttuurinsa ja kielialueensa ulkopuolella, jossa naisten asema ja 
rooli yhteiskunnassa on varsin erilainen. Siksi keskitymmekin venäläi-

21	 Savkina 2005. 
22	 Ks. esim. Savkina 2005 ja 2023.
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sen naisdekkarin suomalaisen vastaanoton tarkastelussa juuri naisetsi-
vien henkilöhahmoihin.

Venäläisten naisetsivien vastaanotto Suomessa

Persoonalliset ja eksentriset etsivät ovat dekkarille lajityypillisiä. Etsi-
vät muodostuvat lähes tavaramerkeiksi ja saattavat olla hahmoina jopa 
tunnetumpia kuin kirjoittajansa. Myös suomennetut venäläisdekkarit 
rakentuvat vahvasti naispuolisen etsivän hahmon ympärille. Suomessa 
Marininan dekkareita on markkinoitu juuri päähenkilön kautta anta-
malla sarjan nimeksi ”Kamenskaja tutkii”. Venäjällä myös Dontsovan 
sarjaa myydään päähenkilön nimellä: ”Ljubitelnitsa tšastnogo syska 
Daša Vasiljeva”, vapaasti käännettynä ’Harrastelijaetsivä Daša Vasiljeva’, 
mutta Suomessa kustantaja on valinnut sarjan nimeksi ”Murhamysteeri 
Moskovassa” korostaen päähenkilön sijaan tapahtumapaikkaa. Polina 
Daškovan etsivän tilanne on toisenlainen: koska kyseinen etsivä esiin-
tyy ainakin toistaiseksi vain kahdessa dekkarissa, joista ensimmäistä, 
Daškovan esikoisdekkaria Krov neroždjonnyh (1996) ei ole suomennettu, 
etsivä Lena Poljanskaja ei ole muodostunut samanlaiseksi tavaramerkik-
si kuin Anastasia Kamenskaja ja Daša Vasiljeva eikä varsinaista sarjalli-
suutta synny sen enempää Suomessa kuin Venäjälläkään. 

Lehtivastaanotossa Anastasia Kamenskajan hahmoon kiinnitetään 
paljon huomiota erityisesti sarjan ensimmäisen osan arvosteluissa, kun 
uusi etsivähahmo esitellään ensimmäistä kertaa suomalaisille lukijoille. 
Muutamassa arvostelussa päähenkilö nostetaan arvostelun otsikkoon, 
joskus jopa nimeltä mainiten: ”Anastasia Kamenskaja antaa Moskovan 
miliisille ihmismäiset kasvot”,23 ”Superanalyytikko jää etäiseksi”,24 ”Ana-
stasia naruttaa rikollisia Moskovassa”.25 Kamenskajaa arvioidaan niin 
ulkoisen olemuksensa kuin henkisten ominaisuuksiensa – erityisesti 
ylivertaisen älykkyytensä ja päättelykykynsä – perusteella. Hän on ”uu-
denaikaisen venäläisen naisen esikuva: älykäs, tehokas ja uratietoinen” 

23	 Posio 27.3.2002.
24	 Hirvasnoro 28.3.2002.
25	 Nisula 29.4.2002.
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ja ”itsellinen nainen joka ei kanna huolta perheen perustamisesta”.26 
”Sherlock Holmes on syntynyt uudestaan, naiseksi ja Moskovaan ”, ju-
listaa Karo Hämäläinen Irina tietää liikaa -teoksen (Stetšenie obstojatelstv, 
1993) arvostelussa.27 Vertaus perustuu Kamenskajan naamioitumistai-
toihin ja älyllisiin harrastuksiin – hän saa aivonsa aamuisin toimimaan 
muistelemalla ruotsin sanoja. Kamenskaja nähdään analyyttisena rikos-
ten ratkaisijana ja siinä suhteessa vastakohtana toiminnallisemmille 
dekkarisankareille.

Kamenskaja tuntuu herättävän lukijoissaan ihastusta ja kriitikot nä-
kevät hahmossa jonkinlaista realistisuutta: ”Arkinen ja inhimillinen Ka-
menskaja on mukava tuttavuus”.28 Kamenskajan hahmon kautta use-
ampikin arvostelija kokee pääsevänsä käsiksi venäläiseen arkeen, jonka 
kuvauksia naiskirjailijoiden teksteistä on perinteisesti etsitty. Seitsemäs 
uhri -romaanissa (Sedmaja žertva, 1999) ”moskovalaisen arjen kuvaus 
torikäynteineen ja teehetkineen viihdyttää lukijoita yhtä paljon kuin itse 
murhien selvittäminen”.29 Venäläiseen arkeen liittyviä tunnistamisen 
elämyksiä arvostetaan ja kaivataan. Helsingin Sanomien arvostelijan mu-
kaan miljöötä ja kaupungin arkea kuvataan Irina tietää liikaa -romaanissa 
melko niukasti, jolloin ”just tollasta se on” -elämyksiä tarjotaan Venäjää 
tuntevalle lukijalle ”harmittavan säästeliäästi”. Toisaalta sama arvostelija 
on liikuttavan innostunut arkisista tunnistamisen elämyksistä: ”Mutta 
mausteena on helmiä, hykerryttäviä kurkistuksia venäläiseen elämään: 
tiskit todellakin tiskataan sienellä eikä harjalla niin kuin Suomessa.”30 
Kuitenkin useampi arvostelija pohtii hahmon uskottavuutta. Helsingin 
Sanomien arvostelijan mukaan ”sankarittaren kekseliäisyys ylittää välillä 
uskottavuuden rajat”.31 Savon Sanomissa Kamenskajan analyyttista älyä, 
naamioitumistaitoja ja kykyä toimia kentällä esittelevä arvostelija poh-
diskelee: ”Sopii kysyä, kuinka uskottava on tällainen poliisihahmo. Asiaa 
voisi jopa pitää vitsinä ellei samalla mieleen tulisi lukuisia brittiläisiä tai 
amerikkalaisia yli-ihmismäisiä etsivä- tai poliisihahmoja. Kirjallisuudessa 

26	 Emt.
27	 Hämäläinen 2002.
28	 Avola 25.10.2004.
29	 Puhakka 2007.
30	 Koponen 27.3.2002.
31	 Emt.
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on kaikki mahdollista.”32 Kamenskajan hahmon kautta haetaan siis kos-
ketusta venäläiseen todellisuuteen unohtamatta kuitenkaan, että kysees-
sä on dekkarikirjallisuuden konventioita toisintava fiktio.

Anastasia Kamenskajan ulkoiseen olemukseen kiinnitetään paljon 
huomiota niin kirjoissa kuin niiden innoittamissa teksteissäkin. Kir-
joissa korostetaan jatkuvasti naisetsivän vaatimatonta ulkonäköä ja huo-
littelematonta ulkoasua, joita välillä kommentoi teosten kertoja, välillä 
pohdiskelee Kamenskaja itse. Lukijalle selitetään moneen kertaan, mi-
ten Kamenskaja ei ole lainkaan kiinnostunut ulkoasustaan, vaikka hä-
nen ulkomailla asuva äitinsä on aina toimittamassa hänelle muodikkaita 
vaatteita. Ruumiin Kulttuuri -lehdessä Kamenskaja esitellään arkisine 
piirteineen ja asetetaan niin suomalaisen lukijan kontekstiin kuin kan-
sainvälisten naisetsivien jatkumoon:

Häntä kuvataan harmaaksi hiirulaiseksi, joka mieluiten verhoutuu 
farkkuihin ja pistää arvokkaat ruplansa kalliisiin nautintoihin: kah-
viin, mehuun ja tupakkaan. Venäläisessä maisemassa farkkuihin 
pukeutunut uranainen ja poliisitutkija saattaa olla poikkeus, mutta 
suomalaisen ”farkkuhiirulaisen” mielestä Nastja ei tunnu kovin 
harmaalta eikä myöskään silloin jos häntä vertaa angloamerikka-
laisen [sic] kanssasisareen.33

Moni arvostelija kiinnittää huomiota Irina tietää liikaa -romaanin koh-
taukseen, jossa tavallisen näköiseksi ja arkipäiväiseksi kuvattu Kamens-
kaja pukeutuu valepukuun, kauniiksi ja houkuttelevaksi lehtinaiseksi. 
Tämän populaarikirjallisuudessa toistuvan motiivin huomaa esimerkik-
si Helsingin Sanomien kriitikko, joka käyttää Kamenskajasta epiteettejä 
”melankoliaan taipuvainen huomaamaton hiirulainen”, ”lähes terveys-
sandaali-androgyyni” ja ”tapettitavallinen”: ”Halutessaan Kamenskaja 
myös puhkeaa hemaisevaan kukoistukseen, kun hän sonnustautuu 
’valepukuun’ epäiltyjen harhauttamiseksi. Venäjällä Kamenskajan tut-
kimuksista kertovat kirjat ovatkin olleet erityisesti naisten suosiossa.”34

32	 Nisula 29.4.2002.
33	 Luukkanen 2002.
34	 Koponen 27.3.2002.
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Kamenskajan sukupuoleen kiinnitetään jollain tavalla huomiota lä-
hes kaikissa arvosteluissa. Suomen Kuvalehdessä kerrotaan, miten yleensä 
miehensä keittiötaitoihin turvautuva Kamenskaja ”opettelee laittamaan 
ruokaa ja pohtii naisenelämäänsä yleensä”.35 Helsingin Sanomien arvos-
telija näkee Anastasia Kamenskajassa Bridget Jonesin aikakauden ve-
näläistä naisenergiaa yhdistäen hänet toisesta populaarikirjallisuuden 
lajista (ja elokuvista) tuttuun hahmoon.36 Idäntutkimuksen arviossa suku-
puoli nostetaan esiin sekä kirjailijan että hänen päähenkilönsä kohdalla. 
Marinina esitellään korostetusti naiskirjailijana: hän on ensimmäinen 
venäläinen dekkareillaan läpimurron tehnyt naiskirjailija ja hänen uran-
sa alkupuolelta kerrotaan anekdoottina, miten kustantaja kehotti häntä 
kirjoittamaan miehen nimimerkillä. Arvostelun otsikko ”Nainen Mosko-
van miliisistä” voi viitata niin etsivä Kamenskajaan kuin kirjailija Mari-
ninaankin, jonka miliisimenneisyys arvostelussa mainitaan. Arvostelija 
näkee Kamenskajan poikkeamana venäläisen kirjallisuuden perinteisestä 
tavasta kuvata naisia: ”Verrattuna perinteisen venäläisen kirjallisuuden 
ikuisesti kärsivään ja pohjattoman kärsivälliseen naistyyppiin on analyyt-
tinen ja joskus jopa kylmänkalsealta vaikuttava Nastja Kamenskaja kuin 
toiselta planeetalta.”37 Myös Kamenskajan rooli parisuhteessa ja työpai-
kan miehisessä ympäristössä saa huomiota osakseen. Parnasson arvoste-
lussa Saara Kesävuori vertaa Kamenskajaa pohjoismaisiin vastineisiinsa: 
siinä missä pohjoismaiset naisdekkaristit pohtivat tasa-arvokysymyksiä ja 
naisten mahdollisuuksia miesvaltaisilla aloilla, Marininan naispäähenki-
lö tekee työtään miesvaltaisessa miliisissä sukupuolestaan ja ulkonäös-
tään välittämättä, ja kotona mies vastaa ruuanlaitosta. ”On hupaisaa, että 
tasa-arvokysymyksissä Pohjoismaita takapajuisemmassa itänaapurissa 
Marinina kertoo naisetsivästä, jolle sukupuoli ei ole ongelma.”38 Kesävuo-
ri näkee Kamenskajan ja hänen miehensä suhteen korostetun toisenlai-
sena kuin muut naisten ja miesten väliset suhteet teoksessa ja kirjoittaa 
Marininan kuvaavan huomattavan paljon miesten naisvihaa. Synkkään 
naiskuvaukseen kiinnittää huomiota myös Mette miettii -bloggari:

35	 Carlson 2009.
36	 Koponen 27.3.2002.
37	 Leppänen 2002.
38	 Kesävuori 2004.
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Nastja itse on oudon väritön hahmo, viileä sivustakatsoja, mutta 
useat muut naistyypit Marinina maalaa vahvoin vedoin, realisti-
siksi, mitään kaihtelemattomiksi, täysin vailla idealismia oleviksi 
selviytyjiksi. Silti heidän käy usein huonosti. Tässä maailmassa ei 
puhuta oikeudenmukaisuudesta, sitä ei ole. Puhutaan vain ruplis-
ta, tai vielä mieluummin dollareista.39

Mette kiinnittää huomiota myös Irina Savkinan korostamiin miespuoli-
siin ”suojelijoihin”: ”Parhaat isähahmot ovat Nastjan esimies, lempini-
meltään ’Limppu’, ja mafiapomo Denisov.”40 Arvioille tuntuukin olevan 
tyypillistä, että Kamenskajassa nähdään uuden ajan nainen, mutta hä-
nen erityisyyttään muiden naisten joukossa korostamalla luodaan sa-
malla kuvaa perinteisestä venäläisestä naisesta, joka on Kamenskajan 
vastakohta. Kamenskaja nähdään siis kirjan maailmassa poikkeusyksi-
lönä, naisena, joka onnistuu luovimaan miesten maailmassa horjutta-
matta kuitenkaan vallitsevaa patriarkaattia.41

Darja Dontsovan luoman etsivän Darja Vasiljevan kuva jää arvoste-
luissa ohuemmaksi, mikä johtunee siitä, että arvosteluita on myös vä-
hemmän. Ruumiin kulttuurissa ilmestyneissä arvosteluissa keskitytään 
kuitenkin varsin vahvasti päähenkilönä toimivan naisetsivän hahmoon. 
Darja Vasiljevasta piirtyy kuva uusrikkaana venäläisenä, joka on saavut-
tanut mukavan ja ylellisen elintasonsa entisten miestensä ja Venäjän 
talousmullistusten myötävaikutuksella. Hän on ainakin ulkoisesti Ana-
stasia Kamenskajan vastakohta: hän nauttii ylellisyyksistä eikä rahan 
puute ole este. Rikosjuonen ohella keskeinen elementti on Vasiljevan 
ylellisen elämän kuvaus, tai kuten Ruumiin kulttuurin arvostelija muo-
toilee: ”Välillä kuvataan sankarittaren nyyrikkielämää.”42 Lukijat kiinnit-
tävät huomiota etsivän ylelliseen elämään ja tunnistavat hänen kuuluvan 
uusrikkaiden yhteiskuntaluokkaan: ”Dasha on venäläinen uusrikas, len-
tää Pariisin ja Moskovan väliä ja kylpee länsimaisessa ylellisyydessä.”43 

39	 Mette 24.7.2005.
40	 Mette 24.7.2005.
41	 Ks. Savkina 2023.
42	 Luukkanen 2005; nyyrikkielämä viittaa suomalaiseen viihdelehti Nyyrikkiin ja tätä kautta piirtää kuvaa 

Dontsovan romaaneista jonkinlaisina dekkarin ja romanttisen viihteen hybrideinä
43	 Mette 29.8.2006.
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Darja Vasiljeva ei kuitenkaan ole perinteinen hienostorouva tai edus-
tusvaimo, jota aviomiehen vaatimukset kahlitsisivat. Hänen itsenäi-
syyttään korostetaan arvostelussa: ”Hän on ollut neljä kertaa naimisis-
sa, mutta päättänyt sitten elää itsellistä elämää ilman tilivelvollisuutta 
kenellekään.”44 Darja Dontsovan teokset luokitellaan Venäjällä ”ironisen 
dekkarin” (ironitšeski detektiv) genreen kuuluviksi45, joten niistä haetta-
neen ennemminkin inspiraatiota päiväunelmille kuin perinteistä realis-
tista henkilökuvausta. Suomalaiset kriitikot nostavat uusrikkaan Darja 
Vasiljevan unelmaelämän keskeisiksi piirteiksi rikkauden lisäksi hänen 
sekavan ja runsaslukuisen, monisukupolvisen perheensä lukuisine lem-
mikkeineen, hyvät suhteensa niin miliisiin kuin mafiaankin sekä Venä-
jän ja Ranskan kaksoiskansalaisuuden.46 Kenties tämänkaltaiset asiat 
tuntuivat 2000-luvun alun venäläislukijoista tavoittelemisen arvoisilta 
– tai ainakin tarjosivat hetkellisen paon arkielämästä.

Darja Vasiljevaa arvioidaan myös hänen aktiivisuutensa ja toimin-
nallisuutensa kautta. Venäläinen naisenergia mainitaan hänenkin yhte-
ydessään, mutta Bridget Jonesin sijaan vertailukohta löytyy venäläisistä 
väestötilastoista: ”Samalla Dontsovan teokset suorastaan uhkuvat vank-
kaa venäläistä naisenergiaa. Se ei olekaan ihme maassa, jossa naisten 
keskimääräinen elinikä on parikymmentä vuotta enemmän kuin miehil-
lä, näillä kun on tapana juoda itsensä ennenaikaiseen hautaan.”47 Kirsi 
Luukkanen, joka muutamaa vuotta aiemmin on verrannut Kamenskajaa 
amerikkalaisiin naisetsiviin, löytää saman vertauskohteen myös Darja 
Vasiljevalle:

Päähenkilön esikuvat lienevät rapakon toisella puolella, mutta vaik-
ka onkin kova nainen hän ei yllä samaan kuin jotkut amerikkalai-
set kanssasisarensa. Syy ei ole Darjassa vaan kaikessa epäolennai-
sessa kerronnassa, kuten esimerkiksi sukulaismiehen morsiamen 

44	 Ollikainen 2006.
45	 Ironinen dekkari on Venäjällä naisten lähinnä naisille kirjoittama humoristinen, romanttisia piirteitä 

omaava kevyt ja viihteellinen dekkari.
46	 Luukkanen 2005, Ollikainen 2006.
47	 Ollikainen 2006.
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etsinnässä, mikä häiritsee rikostarinaa ja sankarittaren etsivän 
uraa.48

Kommentti konkretisoi venäläisen naisetsivän ongelman: miten jakaa 
aika salapoliisintyön ja perheen matriarkan rooliin kuuluvien sosiaa-
listen velvollisuuksien hoitamisen välillä – varsinaisia kotitöitä rikkaan 
naisen tosin ei tarvitse tehdä, vaan niistä huolehtii palvelusväki.

Polina Daškovan Kuole, rakkaani! -romaanin päähenkilö Lena Pol-
janskaja jää vielä Darja Vasiljevaakin vähemmälle huomiolle, sillä tut-
kimusta varten löytyi vain yksi teoksen arvostelu. Romaania käsitteleviä 
blogikirjoituksia emme löytäneet yhtään. Instagramissa yksi lukija kom-
mentoi teosta ja kiinnittää huomiota teoksen naisiin yleisesti: ”Naiset 
ovat Daškovan päähenkilöitä, mutta hekin monivivahteisia.”49 Ruumiin 
kulttuurin Heikki Ollikainen mainitsee arvostelussaan naispäähenkilön, 
mutta ei keskity arviossaan erityisesti tämän analysointiin: ”Yksi teoksen 
ansioista on siinäkin, että kirjailija nostaa teoksensa keskushenkilöksi 
neuvokkaan Lenan. Mutta toisaalta niin löytyy pahuuden ytimestäkin 
nainen.”50 Poljanskajan hahmo jää teoksessa hieman persoonattomaksi; 
ehkä tästä syystä Ollikainen nostaa etsivähahmon rinnalle toisen tärke-
än naishahmon, tarinan keskeisen konnan, kylmähermoisen ja keinoja 
kaihtamattoman, hypnoosin voimin miestään hallitsevan psykotera-
peutin Reginan. Toisen naishahmon nostaminen korostaa Daškovan 
dekkarin feminististä potentiaalia, sillä dekkarin keskeiset henkilöhah-
mot ovat yleensä etsivän lisäksi rikollinen ja uhri. Daškovan teoksessa 
kaikissa näissä rooleissa nähdään nainen, joskin murhaajista toinen ja 
osa uhreistakin on miehiä.

Lopuksi

Vuosituhannen alun venäläisdekkarin kirjo on jokseenkin hyvin edus-
tettuna myös suomenkielisinä käännöksinä, mutta sarjallisuus ei ole 

48	 Luukkanen 2005
49	 tuulantai 18.3.2021.
50	 Ollikainen 2020.
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yltänyt kunnolla suomalaislukijoille, sillä Venäjällä julkaistuista mas-
siivisista dekkarisarjoista on käännetty ikään kuin makupaloiksi vain 
muutamia teoksia. Näin myös tutustuminen venäläisen naisetsivän 
hahmoon ja tämän kehityskaareen jää pintapuoliseksi, mikä vaikuttaa 
siihen, millaisia merkityksiä suomalaiskriitikot ja lukijat niihin liittävät. 
Esimerkiksi siinä missä laajasti venäjänkieliseen Kamenskaja-sarjaan 
perehtynyt tutkija ei näe naisetsivää feministisenä hahmona,51 suomalai-
selle lukijalle tai kirja-arvostelijalle tämä näyttäytyy muutaman suomen-
netun teoksen perusteella aktiivisena toimijana ja itsenäisenä uuden 
ajan naisena. Suomalainen kritiikki löytää teoksista aktiivisesti toimivia 
naisetsiviä, mutta panee merkille myös sen, että menestyvän naisetsivän 
takaa löytyy verkosto avuliaita miehiä, ja vaikka järjestelmän epäkohtia 
teoksissa osoitetaankin, patriarkaattia ei horjuteta vakavasti. Toisaalta 
naisetsivien kaltaisten ”poikkeusyksilöiden” nostaminen esiin on omi-
aan vähintään synnyttämään keskustelua aiheesta.

Sarjallisuuden puuttuessa venäläisiltä dekkareilta on Suomessa jää-
nyt vähälle myös viihteellisyys ja muut populaarikirjallisuudelle ominai-
set piirteet. Sarjallisuuden puute lienee myös vähentänyt niiden suosi-
ota: onhan sarjallisuus yksi ainakin naislukijoita houkutteleva tekijä.52 
Venäläisdekkareista ei ole tullut Suomessa samanlaisia myyntimenes-
tyksiä kuin kotimaassaan eikä toisaalta intohimoisesti fanitettuja sar-
joja, joiden seuraavaa osaa odotettaisiin malttamattomasti; Marininan 
Kamenskaja-romaanit ovat olleet ilmeisen suosittuja ja luettuja myös 
Suomessa, mutta pienkustantamoissa käännetyt Dontsova ja myöhem-
min Daškova ovat jääneet varsin tuntemattomiksi. Venäjällä taloudel-
lisesti menestyneen massojen viihdekirjallisuuden kääntäminen näyt-
täytyy Suomessa paradoksaalisesti pienen yleisön palvelukseksi tehtynä 
kulttuuritekona.

Venäläisiin naisdekkareihin liittyy muutenkin paradoksaalisia piir-
teitä. Dekkareita on perinteisesti pidetty viihdekirjallisuutena, mutta 
ainakin vastaanotosta päätellen tiedonhalu on eskapismia vahvempi 

51	 Savkina 2023.
52	 Launis ym. 2018, 12.
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lukumotivaation tuoja.53 Näkemystä viihteestä eskapismina on kirjalli-
suudentutkimuksessa jo pitkään haastettu nostamalla esiin, miten viih-
dekirjallisuus osallistuu keskusteluun esimerkiksi sukupuolten välisis-
tä valtasuhteista ja muista yhteiskunnallisista kysymyksistä.54 Näkemys 
dekkarilajin keveydestä nousee silti edelleen voimakkaasti esiin suoma-
laisesta vastaanotosta. Teoksia luetaan yhteiskunnan ja kulttuurin kuva-
uksena ja niiden kirjalliset ominaisuudet jäävät vähemmälle pohdinnal-
le. Omaa suhdettaan dekkareihin ja niiden yhteiskunnalliseen sisältöön 
selittää Alexandra Marininaa lukenut kirjabloggari Jorma Jormito:

Olen TV:n rikossarjojen ystävä, mutta dekkareita luen harvaksel-
taan, lähinnä kesäisin ja joulun aikaan. Nuorempana pidin nii-
tä huonona kirjallisuutena ja siksi vältettävänä, vanhempana taas 
joutavana ajanvietteenä, kuten korttipeli. Näin yksinkertainen asia 
ei kuitenkaan ole. Rikoskirjallisuus on parhaimmillaan hyvää yh-
teiskunnallista analyysia, ja sen kautta oppii tuntemaan myös eri 
kulttuurien toiminta- ja ajattelutapoja.55

Lukijoiden odotushorisontti ei ole jäänyt arvostelijoiltakaan huomaa-
matta: ”Uskoakseni moni meistä lukee eritoten Venäjälle sijoitettujen 
dekkareiden taustakuvioita reportaaseina maan tämän hetken oloista.”56 
Yhteiskuntakuvauksen merkitys korostuu myös tutkimuskirjallisuudes-
sa. Voitto Ruohonen toteaa Marininan dekkareista:

Arvoitusdekkarin tapaan Marininan poliisiromaanien ytimessä 
on useimmiten murha. Kiinnostavampaa kuitenkin on, kuinka 
teoksissa hahmotetaan Neuvostoliiton sortumisen jälkeistä tran-
sitioyhteiskuntaa, siirtymäaikaa, jossa entisen, sinänsä vakaan ja 

53	 Tiedonhaluun pohjautuva lukutapa lienee yleinen dekkarinystävien keskuudessa eikä kyseessä 
ole ainoastaan suomalainen näkökulma venäläiseen dekkariin. Esimerkiksi yhdysvaltalainen 
Wendy Lesser on vertaillut dekkareista saamaansa ennakkokäsitystä Pohjoismaista todellisiin 
vaikutelmiinsa vieraillessaan kohdemaissa. Hänen mukaansa dekkareista saa ainakin kaupungeista 
monipuolisemman kuvan kuin matkaoppaista. Lesser 2020, 102.

54	 Ks. esim. Melkas 2013, 276.
55	 Jormito 22.1.2017. Kursivoinnit alkuperäiset.
56	 Ollikainen 2020.
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ennustettavan maailman tilalle nousi lyhyessä ajassa pidäkkeetön 
markkinakapitalismi.57

Venäläisiltä dekkareilta vaaditaankin yhteiskunnallista sisältöä kahdel-
ta suunnalta. Yhtäältä Suomessa yleisesti halutaan löytää venäläisestä 
kaunokirjallisuudesta todellisuuden ja autenttisuuden kuvausta. Toi-
saalta juuri dekkareiden lukijoilla on tiedostettu tai tiedostamaton tarve 
oikeuttaa kevyeksi viihteeksi katsottavaa lukemista dekkareiden infor-
maatiosisällöllä. Kun tähän vielä lisää inhimillisen uteliaisuuden, tie-
donhalun ja pyrkimyksen oppia ymmärtämään vierasta kulttuuria, on 
varsin ymmärrettävää, että venäläisiä dekkareita luetaan ja arvostellaan 
usein todellisuuskuvauksen näkökulmasta.

Naisdekkareiden 2000-luvun vastaanotossa näkyy sama piirre kuin 
monen muunkin aikakauden naiskirjallisuuden vastaanotossa: jokaista 
kirjailijaa käsitellään kuin kategoriansa ensimmäistä ja ainoaa – tai kuin 
”tähtiä ilman tähtikuvioita” kuten Anna Williams luonnehtii naiskirjai-
lijoiden osaa kirjallisuuden kaanonissa.58 Dekkaristien tilanne poikkeaa 
siis edellisessä luvussa käsitellyistä saman aikakauden naiskirjailijoista, 
joiden välille jonkinlaisia tähtikuvioitakin on muodostunut. 2000-luvun 
naisdekkaristeja ei esimerkiksi aseteta jatkumoon 1990-luvulla suomen-
netun Inna Bulgakovan kanssa eikä heitä verrata myöskään toisiinsa: 
edes sama arvostelija, joka on ensin arvostellut Marininan dekkarin, ei 
mainitse häntä muutamaa vuotta myöhemmin Dontsovan dekkaria ar-
vostellessaan.59 Ilmiötä voi selittää osaksi teosten kuuluminen dekkarin 
eri alalajeihin, jolloin ne eivät ehkä yhdisty lukijoiden mielessä toisiinsa. 
Bulgakovan teokset hahmottuvat perinteisiksi arvoitusdekkareiksi, Ma-
rininan lähinnä realistiseksi psykologiseksi jännitykseksi ja Dontsovan 
teokset kevyeksi viihteeksi60.

57	 Arvas ja Ruohonen 2016, 114. Kiinnostavasti Voitto Ruohonen käsittelee Marininan dekkareita teoksen 
alaluvussa ”Poliisiromaaneja reuna-alueilta” yhdessä Tony Hillermanin navajo-reservaattiin sijoittuvien 
dekkareiden kanssa. Suomalaisille naapurimaa näyttäytyy siis yhtä eksoottisena reuna-alueena kuin 
Amerikan alkuperäiskansan reservaatti.

58	 Williams 1997.
59	 Luukkanen 2002, Luukkanen 2005.
60	 Tosin Marininan teoksissa on nähty myös perinteisen eurooppalaisen arvoitusdekkarin piirteitä, ks. 

esim. Baraban 2005.
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Suomalaisessa vastaanotossa korostuu naisdekkaristien välittäjärooli, 
kun heidän koetaan nostavan Venäjään liittyviä ajankohtaisia kysymyk-
siä suomalaisen lukijakunnan tietoisuuteen. Tähän rooliinsa naisetsivät 
solahtavatkin helposti, koska suomalaislukijoille dekkari on tuttu laji ja 
naisetsiviin oli jo 2000-luvun alussa totuttu, joten lukijoilla on ollut jo 
valmiiksi kosketuspintaa venäläisiin naisetsiviin. Kiinnostavasti myös 
venäläiset fiktiiviset naisetsivät esitetään teoksissa ohimennen hyvin 
perinteisessä kirjallisuuden välittäjän roolissa: Darja Vasiljeva on alku-
peräiseltä ammatiltaan ennen rikastumistaan ja harrastelijaetsiväksi ryh-
tymistään ranskan kääntäjä, Lena Poljanskaja on toimittaja ja kääntäjä 
ja Anastasija Kamenskaja kääntää vapaa-aikanaan lisäansioiden toivossa 
dekkareita. Naisdekkaristeista ja heidän luomistaan naisetsivistä syntyy 
siis varsinainen naisvälittäjien ketju. Ajatus siitä, millaisella kirjallisella 
työllä sivistynyt nainen voi Venäjällä elättää itsensä, on ilmeisesti siirty-
nyt Venäjän kulttuurihistoriasta myös dekkareiden sivuille.

Venäjästä suomennetut  
naisten kirjoittamat dekkarit 1994–2020

Venäjänkielisten alkuteosten ilmestymisvuodet perustuvat Venäjän 
kansalliskirjaston luetteloon sekä fantlab.ru -kirjallisuussivuston 
kirjailijakohtaisiin julkaisutietoihin. Eri lähteet antavat teoksille eri 
julkaisuvuosia osaksi siksi, että osa teoksista on julkaistu ensin yh-
teisniteinä tai lehdissä.

Alexandra Marinina (s. 1957)
Irina tietää liikaa. (Stetšenie obstojatelstv, 1993.) Suom. Olli Kuu-
kasjärvi. Otava, 2002.
Murhaaja vastoin tahtoaan. (Ubijtsa ponevole, 1995.) Suom. Olli 
Kuukasjärvi. Otava, 2003.
Kuolema ja vähän rakkautta. (Smert i nemnogo ljubvi, 1995.) Suom. 
Liisa Viitanen. Otava, 2004.
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Kaikesta täytyy maksaa. (Za vsjo nado platit, 1996.) Suom. Liisa 
Viitanen. Otava, 2005.
Kaksoiselämää. (Tšužaja maska, 1996.) Suom. Liisa Viitanen. Otava, 
2006.
Seitsemäs uhri. (Sedmaja žertva, 1999.) Suom. Liisa Viitanen. Ota-
va, 2007.
Kuoleman käsikirjoitus. (Nezapertaja dver, 2001.) Suom. Liisa Viita-
nen. Otava, 2008.
Varastettu uni. (Ukradennyi son, 1995.) Suom. Liisa Viitanen. Otava, 
2010.

Darja Dontsova (s. 1952)
Mieheni seitsemäs vaimo. (Žena mojego muža, 2000.) Suom. Kari 
Uotinen. Hipputeos, 2005.
Talven henkäys. (Nesekretnyje materialy, 2000.) Suom. Kari Uoti-
nen. Hipputeos, 2005.
Demonin vallassa. (Spjat ustalyje igruški, 2000.) Suom. Kari Uoti-
nen. Hipputeos, 2005.

Polina Daškova (s. 1960)
Kuole, rakkaani! (Ljogkie šagi bezumija, 2000.) Suom. Matti Yli
piessa. Atrain & Nord, 2020.

Inna Bulgakova (1947–2014)
Moskovan kirvesmurhat. (Sonja, bessonitsa, son, 1991.) Suom. Heli 
Niemi. Taifuuni, 1994. Uusi laitos Like, 2004.
Kuolema huvilalla. (Gosti sjezžalis na datšu, 1989.) Suom. Heli Nie-
mi. Taifuuni, 1995. 
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